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ABSTRACT 

 

Farida, S. A Study of Code Switching Found in English Teaching activities at 

SMAN 1 Wungu Madiun. Thesis. English Study Program, Faculty of 

Social and Cultural Sciences, Universitas Trunojoyo Madura. 

   Advisor : Afiifah Al Rosyiidah, S.S., M.Pd. 

 

Code switching refers to the phenomenon where people switch between 

different languages within the same communication. Bilingual shift one language 

to another language in different clause or sentence in a conversation. Code 

Switching also happens in English teaching activities. This study intended to 

explain about what are types and reasons of Code Switching found in English 

teaching activities at SMAN 1 Wungu Madiun. The data of this research is 

utterances contains code switching used by English teacher in 10th grade of 

SMAN 1 Wungu Madiun. 

This study conducted using qualitative research because the data in the form 

of words. The data of this study is divided into two parts, they are the types and 

reasons of Code Switching. The data of this study are collected by document 

analysis.  

The writer found two types of Code Switching; Metaphorical Code 

Switching (4 data) and Situational Code Switching (83 data). The writer also 

found all the reason of Code Switching in English teaching activities; Talking 

about Particular Topic (19 data), Quoting Somebody Else (5 data), Showing 

Empathy about Something (5 data), Interjection (4 data) , Repetition Used for 

Clarification(7 data), Intention Of Clarifying The Speech Content for The 

Interlocutor (21 data) , Expressing Group Identity (4 data) , To Soften Or 

Strengthen Request or Command (10 data) , Lexical Need (1 data) , To Exclude 

Other People When A Comment Is Intended For Only A Limited Audience (3 

data) 
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ABSTRAK 

 

Farida, S. Sebuah Studi Alih Kode yang Ditemukan dalam Aktifitas 

Mengajar Bahasa Inggris di SMAN 1 Wungu . Skripsi. Sastra 

Inggris, Fakultas Ilmu Sosial dan Budaya, Universitas Trunojoyo 

Madura. 

   Dosen Pembimbing : Afiifah Al Rosyiidah, S.S., M.Pd. 

 

 

Alih kode mengacu pada fenomena dimana orang beralih di antara 

Bahasa yang berbeda dalam komunikasi yang sama. Bilingual menggeser satu 

bahasa ke bahasa lain dalam klausa atau kalimat yang berbeda dalam percakapan. 

Alih kode juga terjadi dalam kegiatan pengajaran bahasa Inggris. Penelitian ini 

dimaksudkan untuk menjelaskan tentang jenis dan alasan alih kode yang 

ditemukan dalam kegiatan pengajaran bahasa Inggris di SMAN 1 Wungu 

Madiun.Data dari penelitian ini adalah ucapan-ucapan yang  ditemukan dalam 

kegiatan mengajar Bahasa Inggris kelas 10 di SMAN 1 Wungu Madiun. 

Penelitian ini menggunakan penelitian kualitatif karena data datanya 

berupa kata-kata. Data penelitian ini dibagi menjadi dua bagian, yaitu jenis dan 

alasan terjadinya alih kode. Data penelitian ini dikumpulkan dengan 

menggunakan analisis dokumen. 

 Penulis menemukan dua jenis kode; alih kode Metaforis (4 data) dan alih 

kode Situasional (81 data). Penulis juga menemukan semua alasan alih kode 

dalam kegiatan mengajar Bahasa Inggris di SMAN 1 Wungu Madiun; 

Membicarakan topik tertentu (19 data), Mengutip Orang Lain (5 data), 

Menunjukkan Empati tentang Sesuatu(5 data), Interjeksi (5 data), Pengulangan 

Digunakan untuk Klarifikasi (7 data), Niat Mengklarifikasi Isi Ujaran untuk 

Tuturan (21 data), Mengekspresikan Identitas Kelompok (5 data) Untuk 

Memperhalus atau Memperkuat Permintaan atau Perintah (10 data) ,Kebutuhan 

Leksikal (1 data) ,Untuk Mengecualikan Orang Lain ketika Komentar 

Dimaksudkan Hanya untuk Audiens Terbatas (3 data). 
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